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"XTO0 mae A3se Bonpartki, HAXau aanaclib TAMy,
XTO He mae, i XTO mae exy,

Haxau 3pobiub Toe camae"
(Jik 3,11).



TTaauac ApB3HTy, ki peIXTye Hac Aa ceata boxara HapaaxsHHs,
MbI 3BApTaeMca Aa nocrtaui ceatora SHa Xpsoicuiuensa. EH 6b1y
nacnaHel boram, ka6 naapoixtasaub wnaxi ana nperwscua Mecii.



AL ThIX, XTO NAWLWOY 3a im, €H 3anaTpabasay rnbrbokau
nepameHsr xbruua: "TTpbIHACiLe X rOAHLI NMEH NakasHHA"
(Jlk 3,8). A ana TbIX, XTO cnbITAyCA:

"lto x Ham 3pabiup?" (J1k 3,10) apkasay:



"XTO0 mae A3se Bonpartki, HAXau aanaclib TAMy,
XTO He mae, i XTO mae exy,

Haxau 3pobiub Toe camae"
(Jik 3,11).



Yamy a nasiHeH apaaub Hekamy Toe, WITO Mae? 3 pawWThl TaMy,
WTO F3TAK Xa 9K i maHe, aro cTeapery bor, i rata mou 6par,
Mas CACTpa, i TaMy - 4YACTKa MsHe.

-




MaHA3i kasay: "4 He mary nakperyasiub usbe, He NAKPLIYA3iyLIbLI
cabe camora." (rn. Wilhelm Miihs, Parole del cuore, Milano 1996, s. 82).




Mebr 6bINni CTBOPAHBL K AAP AN iHWLIX,

ak Bobpas i napnabeHctea bora, aki écub nroboyro.
Mbr maem y cBaéu kpoiBi 3akoH boxau nrobosi.



E3yc, npbIMwoywsr aa Hac, BLIpAsHa Nakasay i Aay HaMm HOBYHO
3anaseasb: '"Jrobiue aasiH apHaro, axk 8 nankobiy sac» (SH 13,34).




3Ta "3akoH Heba", rata xbruué Ceatou Tpoiubl, nepaHeceHae

CHOAbI, Ha 39MnNio, rata camae capua EeaHrenns.




Sk Ha Hebe Auueu, CbiH i [lyx Ceatbl XbIByLb Y NOYHaW eaHacli,
CTAQHOBAYBLICA GAHBLIM (SH 17,11), TAK i MBI HA 39MAi €clUb CanpayAHLIMI
Ha CTONbKi X, HAQ CKOMbKi XbIBeM y3aemHaro nroboyro.




Sk CetH Kaxa Aliuy: "Ycé Maé - rata Teaé, i Teaé - rata Maé"
(8K 17,10), raTak Xa i namix Hami, nroboy paanisyeuuia y NOyHi Tam,
A3e MbI A3enimca He TOMbKi AyXOYHBIMi aabpoTtami,
ane i MaT3pbIASIbHLIMI .



TTarp3ber agHaro 3 Hawsbrx 6nixHIX ecub NaTp3bami ycix.
HexTta 6e3npauoyHbr? S Takcama.
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Y karocui 3axsopana mama? [anamarato, sk 6br rata 6bina
maa mama. Hexrta ranoaHsr? To rata Tak, sk 6bIuLam
ranoaHLI A cam, i a8 byay knanadiuua npa exy Ans sro,
Ak ana cabe.




Bocb noceen nepuwbix xpbicuisHay y Epycanime:

"Yce , xT0 naseprry, 6bLNi aA3iHLIA C3pLUAM i AYWOHD, i HIXTO
He Ha3bIBAY YNACHBLIM Hi4YOra 3 Maémacli cBaeu, aKkas
Hanexasna samy, ane ycé y ix 6urno cynonbHae.” (43 4,32).
CynonbHacub aabporay, xoub sHa i He 6b1na abassaskosau,
6bL1a MOUHA yKapaHeHas capoa, ix.



Ak Tnymaubly cBatel Anoctan TTasen, “"He npa Toe rasopka,
ka6 Bbr pabini nanerky iHWLIM, a cabe nakiaani Ba yuicky,
ane ka6 6vrna poyHacub.” (2Kap 8,13).




Cs. Bacinb Kecapbrucki
kaxa: "lanoaHamy
NpbI3HA4YaHbI xneb, aKi Tbl
aAknay Ha 3anac; ronamy
- Nanito, aKkoe Tbl Xasaew
Yy CBQIM KyphI,
naTpabyroubim - rpoLsbr,
aKkia cxaeay" (Aforismie

citazioni cristiane, Piemme,
1994, c. 44).




A cB. AyryctbH: "Toe, wTo
ecub niwkam 6arartbix,
HanexsIiub 6egHbIm. "
"Anpou taro, 6eaHbln
MOrylUb Aanamaraub aasiH
aAHaMy: aasiH moxa
NasbIvbILb CBAE HOri
Kynbrasamy, iHWbLI cBae
BOYLL - CJIANOMY, A ALWMY3
HexTa MoXa HaseAdLb
xXBoOpbIX' (Tam xa, c. 45.)




"XTO0 mae A3se Bonpartki, HAXau aanaclib TAMy,
XTO He mae, i XTO mae exy,

Haxau 3pobiub Toe camae"
(Jik 3,11).



HasaT céHHa MbLI MOXaAM XKbILb, AK Meplibis XpbICUisHe.

EeaHrenne rata He yrtonis.




Hokasam ratara 3'aynarouua HoBbIA p3niriuHbIa pyxi, akia Oyx
CeaTbl yTBApbLy Yy Kacuene, ka6 aapaasiub, abHasiub 3BaHrenbeki
PAALIKANI3M NeplLIX XpbICLUisH i ka6 aakasaub HA ranoyHbIA BLIKAIKI
CyvyacHara rpamaacTea, y SKiM iCHye Tak WMaT Hecnpassanisacui

i 6eagHacui.




A namataro nadarak pyxy Eaxkanapay, kani HoBas xXapbIsma
y36yaxana y HawsIx capuax acabnisyro nroboy aa 6eaHbrx.
Kani mbr cyctpakani ix Ha csaim WnNaxy, MbI 3anicBani ixHbls
aApachl y CLWLITKY, Ka6 NOTHIM NpBLIUCLI Aa iX 3 AGNAMOrau;
mbI 6b1ni E3ycam: 'toe, wto BbI 3pabini agHAamy 3 r3ThIX
6patoy Maix meHwsIx, Bbr MHe 3pabini’ (My 25,40).



Moz HaseaBani ix y Tpywdyobax, 3anpawani Ha BAYSpy Yy HaLbIA
Aamer. [nga ix 6bIni: cambia NpbIroxsia abpycer, Havnenwssa
cTanosbia Nperéoper, nenwsia cTpaebl. Kana Hawara crana,

Yy MeplbIM pakanapbl, caaseslii Tak: gaxanspbiHa, 6eaHer,
pakanapbiHa, 6eaHer. . .




Y nayHeIM momaHLe Ham 3panoca, wto bor nanpaciy meHasita
Hac, kab ctanica 6eaHbIMi, kKab cnyxbini 6eaHbIMm, ycim. Taaer,
Ha cap3a3iHe NaKoa Y NeplibIM PaKanapbl KOXHAS 3 HAC NANAaXbINa
Toe, WTO, 9K AHA NivbLna, 6bIN0 Yy fe y NilwKy: NanNiTo, NANbYATKI,
Wwanky, HasaT Wy6y...




A CéHHa, kab aanamaraub begHbIM, y Hac ecub Haear
NpaAnpLIEMCTBLI, AKia Aaloub iM npaudy, Asenauua NpoIOLITKAM.
AQHAK, eclb A4S WMAT Yaro, WTO MOXHa 3pabiub ana 6eaHbIx.




"XTO0 mae A3se Bonpartki, HAXau aanaclib TAMy,
XTO He mae, i XTO mae exy,

Haxau 3pobiub Toe camae"
(Jik 3,11).



Y Hac ecub wmat barauus, kab Hekamy naaapbIlb, HABAT Kasi BbI
ratara He 6auyvite. Mbr nasiHHLI abBacTpLILb Halwy
aaJvysanbHacub, Aaseaauua, kab aanamaraub KaHKp3THa,
ka6 3Haucui cnocab, sk xbIub 6paTapcTEam.




Mbr maem y capubr navyuui, kab ix axsapaeaub, AabpbiHO, kKab se
npasynaub, paaacub, kab ero naasaniuua. Mbr moxam axeapasalb
4Yac, ManiTey, MOXam naaapasalb yHyTpaHae 6aralie,

y nicbmosau abo BycHau popmMe; ane TAKCAMA Y HAC €ClUb PO3HbIA
p3Ybl AN NAAAPYHKAY: CYMKi, PyuKi, KHiri, MpowWbLI, AAGMSLI,
aytamabini, ka6 Hekara nepasesLi...




A, marysIma, mor 36ipaem WMAT payay, AyMaroubl, WTO Kani-
HebyAasb mbI 6yasem meub y ix natpaby, a mix TeIm, nobau 3 Hami
€cub XTOCbLi, XTO K pas mae y ixX TapmiHosyro natp36y.




Sk koxHas pacniHa 6ap3 3 rnebor Tonbki HeabxoAHyrO KOMbKacub
BAAbI, TAK i MBI CTapaeMcsa melb TOMbKi TOe, WTO canpayAbl
HeabxonHa. Jleneu yacam ybaubiub, WTO Heyara HaMm He xanae;
neneu 6bIUb TpPOXi 6aAHEeUIBIM, YBIM 3aHaATa 6araThim.




"Kani 6 mer yce
3a4aBONINICA TbIM, WTO
HeabxoaHa, - Kasay CB.

ba3binb, - i apAani niwak
6enHbIM, TO He 6b1noO 6
aHi 6araTbIx, aHi
6enHbIX."




Haeanue nacnpabyem, aasaiuiue navyHeém Tak xbiub. HanayHa, Esyc
AACUb HaM CTOKpoub 6oneu, i mbl 3MOXam aaaaeaub isHoy. I Taabr
EH ckaxa Ham, WTO yce, WTO MLI apaani iHWLIM, ML aaaani Smy.




"XT0 mae a3se sonparki,
HAXaW aaaaclb TaMmy,
XTO He mae, i XTO mae exy,
Haxau 3pobiub Toe camae".

Testo di Chiara Lubich, Pubblicata su Citta Nuova 2003/22, p.7.
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